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ВВЕДЕНИЕ

Язык обслуживает различные стороны жизни общества, разнообразны сферы проявления языка, цели его использования. Язык, как явление соци​альное, выполняет определенные функции, важнейшей из которых является коммуникативная. По мнению Г.В.Колшанского [1984:18], целью коммуни​кации, т.е. общения людей с помощью языка, является установление взаимо​понимания в трудовой и социальной деятельности между членами общества.

Развитие производственной сферы, а также процессы дифференциации и интеграции в науке и технике, послужили толчком для формирования и развития особых подсистем языка, специальных подъязыков профессиональ​ной коммуникации, обслуживающих профессиональные сферы общения.

На функциональное расслоение языка обращали внимание участники Пражского лингвистического кружка. Выделяя разговорный, научный, дело​вой и поэтический слои языка, Б.Гавранек указывал, что “отдельные слои различаются не только запасом языковых средств (например, запасом лекси​ческих и грамматических синонимических дуплетов, соответствующих тер​минов и т.д.), то есть не только совокупностью этих средств, но и структур​ной организацией всей этой совокупности (вплоть до закономерных отноше​ний в ней)” [Гавранек 1967:453].

Термин LSP (language for special purposes), появившийся в начале 70-х годов, стал употребляться для обозначения разновидностей национальных языков, обслуживающих специальные сферы жизни общества. Противопос​тавляя неспециальные сферы, а именно: бытовую, сферу семейных отноше​ний, сферу отдыха - специальным, В.М.Лейчик выделяет среди последних сферу материальных производственных отношений, сферу политической над​стройки, сферу управления, сферу потребления и сферу обслуживания, сферу производственной инфраструктуры (транспорт, связь), здравоохранения, спорта, науки, обороны, массовой коммуникации и др. [Лейчик 1986:31].

Изучение специальных подъязыков представляет собой важное на​правление в современной лингвистике. Очевидно, что специальные языки об​ладают наряду с общеязыковыми и определенными специфическими чертами, которые представляют интерес для исследователей.

В современных исследованиях специальных подъязыков в центре вни​мания остаются не только терминосистемы специальных подъязыков, но и способы организации языковых средств для решения коммуникативных задач той сферы общения, которую обслуживает конкретный специальный подъя​зык.

В современной жизни все большее значение приобретает профессио​нальное, деловое общение. Профессионализм в современном обществе — это не только личные знания и профессиональные навыки специалиста, но и его умение общаться в соответствующей профессиональной среде, то есть владе​ние определенным понятийно-категориальным аппаратом, нормами и прави​лами языковой деятельности, связанными с этим профессиональным узусом. Можно привести примеры областей современной жизни, где от уровня владе​ния профессиональным подъязыком зависит не только успех человеческой деятельности, но и жизнь участников коммуникации. Это относится в первую очередь к языку профессионального общения авиадиспетчера и летчика (подъязыку радиообмена, далее ПР).

Первый самолет поднялся в воздух более ста лет назад. Отсутствие средств связи делали невозможным общение между летчиком и наземными службами. На заре авиации полеты осуществлялись на малых высотах, и пи​лот мог ориентироваться по опознавательным знакам на земле. Невысокие скорости также позволяли визуально ориентироваться в полете, а малое коли​чество самолетов сводило к минимуму возможность столкновения летатель​ных аппаратов как в небе, так и на аэродромах. Сейчас на многих воздушных линиях движение самолетов напоминает движение на оживленных авто​страдах, и для обеспечения безопасности его участников необходимо соблюдение определенных правил.

Руководство воздушным движением осуществляет диспетчерская служба УВД (управление воздушным движением), которая постоянно нахо​дится на связи с воздушным судном. Основная задача УВД - “обеспечить безопасный, упорядоченный и быстрый поток воздушного движения” [Ошиб​ки пилота,1986:182]. Воздушный диспетчер, имея свою зону ответственно​сти, сопровождает воздушное судно на определенных этапах полета, от мо​мента запуска двигателя на земле до заруливания самолета на место стоянки после посадки.

Если говорить об общем принципе воздушного управления, то он сво​дится к следующему: ’’слышу, управляю”. Авиадиспетчер, обладая полной информацией о том, что происходит в его секторе, сообщает пилоту всю не​обходимую полетную информацию. И от того, как понимают друг друга уча​стники воздушного радиообмена, зависит безопасность полета

Движение в воздушном пространстве Российской Федерации осуществ​ляется на основе Воздушного кодекса РФ, Указов Президента и Постановле​ний Правительства РФ, а также Федеральных авиационных правил полетов в воздушном пространстве РФ.

В Воздушном кодексе Российской Федерации определено, что “Радио​связь при обслуживании воздушного движения в пределах территории Рос​сийской Федерации осуществляется на русском языке. При полетах воздуш​ных судов по международным воздушным трассам в пределах территории Российской Федерации, в том числе в районах аэродромов, открытых для вы​полнения международных полетов, а также в районах над открытым морем, в которых ответственность за организацию воздушного движения возложена на Российскую Федерацию, радиосвязь может осуществляться на английском и русском языках. Порядок осуществления радиосвязи устанавливается феде​ральными авиационными правилами” [Воздушный кодекс РФ: 1997].

В последнее время увеличилось количество международных маршрутов, пролегающих над территорией России. Кроме того, самолеты иностранных авиакомпаний - не редкость и на региональных воздушных линиях. В связи с этим знание авиационного английского приобретает особую значимость для специалистов, обслуживающих такие воздушный линии.

Федеральные авиационные правила обязывают командира воздушного судна знать и соблюдать правила и фразеологию радиообмена и правила ве​дения радиосвязи. В Правилах отмечено, что радиообмен между экипажами воздушных судов и диспетчерами службы движения ведется в соответствии с установленными правилами. [Федеральные авиационные правила полетов в воздушном пространстве Российской Федерации: 2002].

Авиационный транспорт давно перешагнул государственные границы. Развитие авиационно-технической базы привело к тому, что обыденным яв​лением стали даже трансконтинентальные перелеты. В связи с этим особое значение приобретает организация воздушного движения, в том числе и воз​душного радиообмена, по единым правилам, обязательным для всех пользо​вателей международного воздушного пространства.

На каком языке общаются пилот международной авиалинии и диспет​черы разных стран, которые сопровождают его во время всего полета? Со​гласно документам ИКАО (Международная организация гражданской авиа​ции), переговоры между наземными службами и самолетом должны вестись на языке, который используют наземные станции. Если пилот не владеет этим языком, то он должен вести переговоры на английском языке, так как Меж​дународной организацией гражданской авиации английский язык рекомендо​ван для ведения радиотелефонных переговоров на международных авиалини-

Страны, входящие в ИКАО, стремясь к достижению единообразия в ор​ганизации воздушного движения, разрабатывают правила и фразеологию ра​диообмена на основании требований, предъявляемых этой международной организацией. Очевидно, что невозможно составить набор стандартных фраз и выражений, описывающих любую возникающую в полете ситуацию. Но полет - это набор последовательных действий. В штатной ситуации, когда полет проходит по плану, радиообмен пилот - авиадиспетчер является спла​нированным заранее диалогом, который можно определить стандартной схе​мой.

Стандартная фразеология радиообмена определена документами ИКАО для обеспечения полетов воздушных судов и, хотя, при этом имеются ситуа​ции, для которых нельзя подобрать точную фразеологию, стандартная фра​зеология и процедуры составляют основу системы воздушной связи пилот- авиадиспетчер [Ошибки пилота: человеческий фактор, 1986:185]. В докумен​тах ИКАО отмечено, что при ведении радиосвязи стандартная фразеология всегда должна применяется в тех случаях, для которых она определена [An​nex 10 , Volume II, Chapter 5]. Чем меньше при радиообмене используется не​стандартной фразеологии, тем выше степень взаимопонимания между землей и самолетом, тем больше вероятность, что пилот и авиадиспетчер правильно поймут друг друга.

Международное сотрудничество в различных отраслях науки, произ​водства, транспорта, авиационного в том числе, на первый план выдвигает проблемы унификации и стандартизации не только научной и технической терминологии. Остро встает вопрос об интернационализации специальных подъязыков с целью преодоления разрыва между стандартизированными пу​тями развития тех областей науки и производства, которые эти подъязыки об​служивают, и особенностями систем разных языков, обеспечивающих ком​муникативные потребности в этих сферах.

Несмотря на значительное количество работ, посвященных проблемам специальных подъязыков в целом, и радиообмену в частности, особенности специального подъязыка, обслуживающего коммуникацию пилот- авиадиспетчер, остаются наименее изученными. Не выявленными остаются конкретно-языковые и типологические черты, присущие русскому и англий​скому радиообмену. В условиях, когда применение английского языка в каче​стве международного языка гражданской авиации на воздушных трассах по​лучило широкое распространение, а ведение радиообмена на национальных языках, в данном случае на русском, ориентировано на международные стан​

дарты, возникла реальная необходимость в сопоставительном исследовании радиообмена на русском и английском языках, ведь именно типологический анализ важен для унификации радиообмена. Этим и объясняется актуаль​ность данной работы.

Цель исследования — выявление типологически общих и конкретно​языковых черт в языковой структуре радиообмена на русском и английском языках.

Поставленная цель предполагает решение следующих задач:
1)  определить понятие “специальный подъязык” и установить его место в структуре национального языка;

2)  установить функционально-стилистический статус ПР;

3)  охарактеризовать основные особенности воздушного общения пи​лот-авиадиспетчер;
4)  выявить структурно-синтаксические и прагмалингвистические осо​бенности ПР;

5)  выявить количественные и качественные соответствия в текстах диа​логов радиообмена на русском и английском языках;

Вышепоставленные задачи обуславливают методы исследования, приме​няемые в работе, и включают в себя приемы сопоставительного, контрастив​но-типологического и количественного анализа.

Материалом для исследования послужили, во-первых, руководящие документы, определяющие правила и фразеологию радиообмена в Велико​британии и России, во-вторых, тексты диалогов радиообмена на русском и английском языках (всего 3000 текстов).

Научная новизна работы заключается в исследовании радиообмена в ранее не изученном типологическом аспекте, в выявлении структурно-синтак- сических и прагмалингвистических особенностей ПР.

На защиту выносятся следующие положения:

1. Подъязык радиообмена - автономная экзистенциальная форма языка, об​служивающая узкопрофессиональную сферу деятельности.

и

2.  Структурно - синтаксические и прагмалингвистические особенности ПР определяются специфическими экстралингвистическими условиями и целями коммуникации.

3.  Языковая структура радиообмена в сопоставляемых языках характеризует​ся как наличием сходных типологических черт, так и наличием конкретно​языковых особенностей.

Объектом данного исследования является профессиональное общение пилот - авиадиспетчер в определенной ситуации, в условиях выполнения по​лета.

Теоретическая значимость диссертации заключается в том, что ре​зультаты исследования могут способствовать более глубокому пониманию сущности специальных языков профессиональной коммуникации, а также выявлению путей, способствующих их унификации.

Практическая ценность работы заключается, в первую очередь, в ее прикладном значении, т.е. в возможности использования материалов иссле​дования на практических занятиях при подготовке воздушных специалистов, при составлении пособий по радиообмену, а также при подготовке спецкур​сов по функциональной стилистике, социолингвистике, сравнительной типо​логии английского и русского языков.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Интенсивное развитие различных сфер общественной деятельности со​провождается развитием вариантов национального языка, ориентированных на максимально полное удовлетворение потребностей в накоплении, хране​нии и передаче информации в этих сферах.

Возникая в пределах определенных коллективов, объединенных по принципу единства профессиональной деятельности, такие языки развива​ются по мере того, как развивается нуждающаяся в них отрасль.

Создаваемые на основе норм стандартного языка, специальные подъя​зыки имеют специфические черты на всех уровнях языковой системы. Ис​пользование средств языка, оптимальных для каждого коммуникативного процесса, определяется экстр ал ингвистическими условиями общения, свой​ственными каждой из сфер жизни.

Проведенное сопоставительное исследование подъязыка радиообмена на русском и английском языках позволяет сделать ряд обобщений и выводов относительно особенностей подъязыка радиообмена и англо-русских соот​ветствий в его структуре.

1.  В социальной деятельности людей выделяется сфера профессионального общения, регулируемая строгими конвенциональными ограничениями - сфера управления воздушным движением. Эта сфера обслуживается подъязыком радиообмена, который можно рассматривать как естественно-искусственную знаковую систему.

2.  Радиообмен - это дистантное, опосредованное техническими каналами диа​логическое общение.

3.  Коммуникация пилот-диспетчер является видовой разновидностью интра- профессионального общения, схему которого можно представить следующим образом: специалист (в определенной ситуации профессионального обще​ния)- специалист (в определенной ситуации профессионального общения).

4.  Находясь на периферии официально-делового стиля, радиообмен проявля​ет как черты этого стиля (долженствующе-предписывающий характер речи, точность, стандартизированность), так и черту, связанную с условиями его реализации (краткость). Являясь по форме речи неподготовленным диалоги​ческим общением, радиообмен проявляет черты разговорной речи, а именно, спонтанность, особые способы организации языковых единиц в речи.

5.  Высокая степень повторяемости языковых единиц всех уровней обусловле​на высокой степенью повторяемости ситуаций, для описания которых ис​пользуются в качестве обязательных стереотипные средства выражения. Это делает подъязык радиообмена в высшей степени избыточным, а значит, и в высшей степени предсказуемым.

6.  Избыточность в подъязыке радиообмена обусловлена необходимостью дублировать информацию, чтобы избежать ошибок при ее передаче и декоди​ровании.

7.  Рассматривая речевое поведение участников воздушного радиообмена как часть их профессиональной деятельности, возможно определить главную цель коммуникации - обеспечение максимальной безопасности полетов, дос​тижению которой подчинено речевое поведение, выбор речевых стратегий и принципы (правила) общения коммуникантов.

Сопоставительный анализ диалогов радиообмена в русском и англий​ском языках выявил следующие сходные типологические черты:

·  Краткость, как стилистическая черта радиообмена, реализуется средствами языковой компрессии на всех уровнях языковой системы - морфологическом, лексическом и синтаксическом. Синтаксическая компрессия является основ​ным, но не единственным способом формирования сжатого высказывания в диалогах радиообмена.

·  Характерной чертой сопоставляемых языков является высокая реккурент- ность эллиптических предложений, рассматриваемых как стилистический по​казатель профессиональной речи участников воздушного радиообмена.

·  Наблюдается низкая реккурентность эллиптических предложений, в кото​рых опущению подвергаются коммуникативно-значимые элементы. Это объ- рых опущению подвергаются коммуникативно-значимые элементы. Это объ​ясняется тем, что, несмотря на высокую степень предсказуемости употребле​ния языковых, единиц в силу тематической ограниченности, повторяемости ситуации общения и наличия языкового стереотипа, участники коммуника​ции во избежание ошибки при передаче и декодировании сообщения исклю​чают редукцию членов предложения, имеющих лексическое значение.

·  Средством выражения избыточности в ПР являются повторы (лексические, синтаксические и лексико-синтаксические).

·  Повторы в диалогах радиообмена выполняют как функции, присущие по​вторам в спонтанных диалогах, а именно, обеспечение когерентности текста, так и специфические функции, к которым относятся: а) установление и про​верка канала связи; б) дублирование основной информации с целью исключе​ния возможных ошибок при ее передачи и декодировании.

·  Отличительной особенностью диалогов радиообмена является наличие в них большого количества обязательных фразовых повторов, предусмотрен​ных профессиональной нормой подъязыка радиообмена

·  Плотность повторов объясняется клишированностью и наличием различно​го рода стереотипных конструкций со сложившимся лексическим наполнени​ем, обязательных для употребления в определенных ситуациях.

·  Изучение диалогов радиообмена позволило выделить четыре вида иллоку​тивных актов: директивы, репрезентативы, комиссивы, экспрессивы, рекку- рентность которых обусловлена ситуацией общения. Реккурентность различ​ных речевых актов почти одинакова для обоих языков. Это объясняется тем, что общение в данной сфере подчинено конвенциональным ограничениям, основанным на международных требованиях. Самая высокая реккурентность наблюдается среди директивов, низшая - среди экспрессивов.

·  Реккурентность типов речевых актов в репликах обусловлена социальными ролями коммуникантов. Так, в репликах авиадиспетчера преобладают дирек​тивные речевые акты, в репликах пилота - репрезентативы и комиссивы.

·  В диалогах наблюдается жесткая согласованность реплик по иллокутивной функции, отсутствие коммуникативно-неуместных реплик.

·  Тип речевого поведения участников радиообмена определяется их профес​сиональными обязанностями. Категоричные директивные акты (приказы, ин​струкции) встречаются только в репликах авиадиспетчера, некатегоричные речевые акты (просьбы, предостережения, рекомендации) могут быть исполь​зованы обоими участниками общения.

·  Прямые речевые акты составляют основу коммуникации радиообмена.

·  Значительный удельный вес директивных высказываний по сравнению с другими речевыми актами объясняется ситуацией общения.

·  Формально-грамматическим средством выражения директивных речевых актов являются: а) перформативные глаголы; б) глагольная форма повели​тельного наклонения с синтетической формой императива; в) слова и слово​сочетания, имеющие значения, определенные в документах, регламентирую​щих ведение радиообмена.

·  Реккурентность имплицитных директивов низка. Имплицитность выраже​ния подразумевает и смысловую имплицитность, что предполагает вариатив​ность при декодировании информации. Вариативность может привести к не​однозначному толкованию. Хотя вариативность ограничена высокой степе​нью стандартизированности и стереотипности высказываний, формальной и содержательной, что в значительной степени облегчает интерпретацию вы​сказывания адресатом, участники радиообмена стремятся избегать импли- цитности, чтобы не совершить ошибки при передаче информации и ее деко​дировании.

·  Низкая реккурентность косвенных речевых актов объясняется тем, что воз​можно субъективное толкование интенции говорящего, эффект воздействия может быть неадекватен замыслу, а цель коммуникации - не достигнута. Употребление же косвенных речевых актов в репликах обоих коммуникантов (8,5% -в русских диалогах, 6,5% - в английских) объясняется тем, что во всех косвенных актах конечная интенция является легковыводимой. Она может быть однозначно определена на основе знаний конкретной ситуации обще-

Сопоставительный анализ диалогов радиообмена выявил следующие конкретно-языковые черты в английском языке:
·  Структурная экономия на морфологическом уровне происходит за счет ис​пользования аббревиатур. Основной тип сокращений - инициальный.

·  Основу эллиптических предложений составляют такие, в которых опущено подлежащее и глагол-связка, либо подлежащее и вспомогательный глагол.

·  Наблюдается употребление лексических повторов, связанных с образовани​ем многокомпонентных терминов.

·  Директивная интенция пилота (просьба) имеет вариативные средства выра​жения.

·  Вопросительные предложения с модальным предикатом могут использо​ваться и пилотом, и авиадиспетчером для выражения директивной интенции (приказ - со стороны авиадиспетчера, просьба - со стороны пилота).

·  В качестве средства выражения комиссивов возможно использование гла​голов в форме будущего времени, обозначающих действия, которое обязуется совершить пилот, глагола-заменителя <1о, а также аббревиационного сокра​щения м/Исо.
Сопоставительный анализ диалогов радиообмена выявил следующие конкретно-языковые черты в русском языке:
·  В диалогах структурная экономия на морфологическом уровне часто заме​няется экономией словесной, при которой опускаются целые номинации.

·  Наблюдается использование английских аббревиатур и английского радио​телефонного алфавита.

·  Синтаксическая компрессия - основное средство реализации краткости в высказываниях.

·  Наблюдается употребление фразового повтора, расширяющего реплику- стимул.

·  Эллипсис выражается в основном в редуцировании подлежащего, выражен​ного личным местоимением.

·  Формальное выражение директивной интенции имеет однотипный харак​тер.

·  Запрос информации осуществляется не в форме вопроса к слушающему, а в форме команды или просьбы.

·  Типичным, но не единственным средством выражения интенции обязатель​ства является глагольная форма настоящего времени.

·  Наблюдается более низкая, по сравнению с английскими диалогами, рекку- рентность имплицитных директивов.
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